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Актуальность обусловлена ростом числа китайских студентов и туристов в Якутске и необходимостью обеспечить им понимание городского пространства. 
Цель: определить оптимальные приемы передачи урбанонимов г. Якутска на китайский язык. 
Урбанонимы (урбонимы) – названия объектов городской среды. Также, в рамках общего понятия «урбаноним» из-за различий в функциях и целях мы отдельно выделяем группу эргонимов как особый подвид урбонима [1]. 
Структура урбанонимов включает в себя статусную и основную части. [2] Статусная часть на китайский язык передается калькой, поскольку она передаёт главную информацию об объекте. А основную часть можно перевести следующими приемами: 1) Транслитерация; 2) Калькирование; 3) Функциональная аналогия. [2]
Перевод всегда ориентирован на носителя другой культуры, поэтому нужно оперировать привычными для него средствами языка. В разных странах сложились разные традиции именования городских объектов. Принципы, по которым называют улицы в России или Якутии, отличаются от принципов номинации в Китае. [4]
Согласно классификации Уральской ономастической школы, основными принципами искусственной топонимической номинации, являются: 1) характеризующая дескрипция - номинация по присущим объекту свойствам и качествам; 2) Номинация-посвящение – номинация в честь кого-то/чего-то; 3) Условно-символическая номинация – апеллирует к ассоциациям, образному мышлению, культурному коду. [3]
Китайский аспирант УРФУ Лань Лин сравнил номинативные модели образования русских и китайских урбанонимов и установил, что русские урбанонимы чаще всего образуются по принципу посвящения, а китайские – по принципу дескрипции. [3]
Поскольку в Якутске билингвальная среда мы дополнительно проанализировали номинативные модели образования якутских урбанонимов. Из 100 урбанонимов 51 — это названия-посвящения. А в Китае это самый редкий способ номинации улиц. Значит, надо понимать, что названия улиц в честь людей и исторических событий непривычны для восприятия китайца, поэтому на китайский язык урбанонимы такого просихождения можно передать только транслитерацией. 
В нашей статистике, в сравнении с русскими урбанонимами из работы Лань Ли, пропорционально больше дескриптивных номинаций. Что говорит о том, что урбанонимы якутского происхождения чаще образуются по описанию характеристик и свойств. 
Условно-символические номинации почти полностью состоят из якутских слов. Т.е. культурно-маркированные названия апеллируют именно к якутскому культурному коду.
В соответствии с типичными потребностями целевой аудитории, мы отобрали и разделили урбанонимы на три группы. Каждый пример был переведён на китайский язык несколькими способами. Затем мы попросили китайских иностранных студентов выбрать лучший из трех вариантов.
Университетские объекты лучше переводить приемом функциональной аналогии, потому что в Китае у объектов инфраструктуры университета нет собственных названий. А образуются такие урбонимы по принципу характеризующей дескрипции. Наличие собственных названий у объектов университетской инфраструктуры в Якутске путает китайский иностранных студентов, вследствие чего многие из них даже не знают, что эти объекты считаются университетскими. Например, столовая «Сергелях» на китайский можно перевести: транслитерацией “谢尔格列赫” 食堂 столовая сергэлехэ; транслитерацией с пояснением 东北联邦大学 “谢尔格列赫” 食堂 столовая СВФУ сергэлехэ. Однако большинство выбрали вариант, переведённый функциональной аналогией学校食堂, университетская столовая. 
[bookmark: _GoBack]Объекты навигации можно перевести транслитерацией, если это имя человека или историческая дата (напр. Площадь Ленина - 列宁广场 Ленин площадь), и калькированием, если это слово имеет словарный аналог и также часто встречается в китайском городском пространстве (напр. Площадь Победы - 胜利广场 площадь Победы). Однако якутские названия лучше передавать транслитерацией, чтобы сохранить «экзотичность» слова (напр. Чочур муран (якут. остроконечная гора) – 乔丘儿山 гора Чочур).
Объекты навигации 
Досуговые объекты. К группе досуг мы относим только эргонимы. Культурно-специфичные слова в их составе, будучи именем собственным, оказываются вырваны из контекста и вбирают в себя все смыслы, с которыми человек может их ассоциировать. Поэтому якутские эргонимы передаются транслитерацией. Чтобы передать коннотацию слова можно подбирать схожие по смыслу иероглифы. Например, ресторан Махтал на китайском может звучать как马贺达尔 махэда‘р. Здесь иероглиф贺 хэ означает “желать счастья, благодарить”; 达да значит “выражать”, что перекликается с выражением благодарности.
Выводы. Статусная часть урбанонима передаётся на китайский язык калькой/функциональной аналогией. При переводе якутских урбанонимов на китайский язык важно учитывать происхождение урбанонимов, т.е. принципы топонимической номинации в двух лингвокультурах. Если происхождение и принципы номинации конкретного типа урбанонимов совпадают, то перевод осуществляется калькой. Разное происхождение и разные принципы номинации конкретного типа урбанонимов ведут к семантическому и стилистическому несоответствию. В таком случае передача урбанонима на китайский язык осуществляется посредством транслитерации. Якутские эргонимы включают в себя культурно-специфичные слова. Предпочтительный способ передачи якутских эргонимов на китайский язык - транслитерация с подбором иероглифов.
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